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1.To introduce to students definitions, trends and necessary qualifications,

2. To analyze genres and stages of translation,

3. To analyze the translation task in terms of both western and oriental
worlds,

4 To introduce the historical perspectives of both western and oriental
worlds,

5.Some internationally influential theories of translation.

6.Some practical exercises of translation (from Chinese into English and from
English into Chinese).
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3.Enable students to activate
and enrich their knowledge
cognitive understanding about
translation in order to meet
the requirements of the
future career,
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